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אליעזר שטיינברג

כשאלך מן העולם — אז יתעוררו כולם?
שני מְשלים

נוסח עברי חדש: חגית בנזימן

ייחודי  רג )1932-1880(, סופר ומשורר בן בסראביה, הוא ממשיל משלים  אליעזר שטיינבַּ
שלא  סטראוטיפי.  שאינו  השכל  מוסר  לקורא  ולהנחיל  עצמים  להאניש  ביכולתו  ומקורי. 
כמו אזופוס, לה פונטֶן וקרילוב, שביססו במידה רבה את משליהם על האנשת חיות ועל 
תיוגן המקובע בתודעה האנושית )השועל ערמומי, האריה חזק, היונה פתיה, החמור עקשן 
שלהם  הייצור  בתכונות  בצורתם,  בחפצים,  שימוש  לעשות  מרבה  שטיינברג  וטיפש...(, 
ובאופן שבו מפעיל אותם האדם. וכך הופכים אצלו החוט והמחט, הקולב והמעיל לדמויות 
חיות המנהלות ביניהן דו־שיח שמוביל ללקח. לקח זה הוא לא פעם כללי, פתוח, ומותיר 
לקורא להרהר בו ולהסיק ממנו את מסקנותיו. כמו בתרגומי למשלי קרילוב )קרילוב, "כל 
המשלים", הוצאת כרמל, 2015( כך גם בנוסח העברי החדש שכתבתי למשלי שטיינברג, 
עמד מול עיניי תרגומו המשובח של חנניה רייכמן מלפני 63 שנה. גם במקרה זה ניגשתי 
לחריזת המשלים מחדש מתוך כבוד רב לתרגומו של רייכמן אך גם מתוך הכרה שמשליו 
של שטיינברג ראויים להרקה לעברית בת־זמננו למען הקוראים של היום. שני המשלים 

המובאים כאן לקוחים מספר שיראה אור בשנה הקרובה בהוצאת כרמל.

ח"ב

החור במכנסיים 

אִיש עָסוּק בְּ ר  מְדֻבָּ
צָא יום יום לַשּוּק. שיָּ
וּקְצָת מָכַר. קְצָת קָנָה 

קִצּוּר — עִסְקֵי מִסְחָר. בְּ
יום אחָד של סְתָו בְּ אַךְ 

כְנִיותָיו. תָּ בְשוּ  הִשְתַּ
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י יֵש לו חור כִּ ה  לָּ גִּ הוּא 
כְנָסַיִם — מֵאָחור. בַמִּ

ש כְנֵן שֻבַּ ל מַה שתִּ כָּ
ש. לְבַּ יִּ רוּר לו מַה  בָּ לא 

לַאי! בְּ "אוי — אָמַר הוּא — אֵיזה 
בָר טְלַאי עַל טְלַאי. כְּ מִכְנָסַי 

אחַפֵש לִי אחֵרִים
גְבָרִים". בַחנוּת אָפְנַת 

רוּרִים בֵּ אַחרֵי קְצָת 
וּמְחִירִים עַל אָפְנות 

מְכִירַת חִסּוּל בִּ רָכַש לו 
מִכְנָסַיִם לְלא פְסוּל.

ד עָדִין — עשוּיִים מִבַּ
ין — רְדִּ לְגַבַּ תְנָה  כֻּ ין  בֵּ
ים, מְעַט זְרוּקִים, יְרֻקִּ

ים. לִי שוּם קשִי מִתְנַקִּ בְּ
בָר אחָד צָרָם — דָּ רַק 

רָם. מֻכְרָחִים קְצָת לְקַצְּ

קּוּן תִּ טוב — חָשַב — צָרִיךְ 
אבָל אֵין פּה שוּם סִכּוּן.
תָם צָרִיךְ לָקַחַת מִן הַסְּ
רַיִם, חוּט וּמַחַט. מִסְפָּ

קְצָת לִגְזר — לְפִי הַצּרךְ —
ר קְצָת את הָארךְ. וּלְקַצֵּ
וְאִשְתּו הִיא אֵשת חַיִל

וָלַיִל. מְתַקּנת יום 
דַע תֵּ אֵין סָפֵק שהִיא 

ה. דָּ הַמִּ ר את  לְשַפֵּ

ה. נָּ אַךְ אִשְתּו לא מִתְפַּ
כֵנָה. דּרךְ לַשְּ בַּ הִיא 
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נַאי לְתִקּוּנִים פְּ אֵין לָהּ 
מַתְכּונִים. בְּ ל ראשָהּ  כָּ

וּמַחַט זְמַן לְחוּט  זה לא 
י מָחָר הִיא מְאָרַחַת. כִּ

ךְ — אִם לא אִשְתּו כָּ נוּ — אִם 
יִפְנה לְחותַנְתּו. הוּא 

רְסָה. כֻּ בַּ לָהּ  הִיא שְקוּעָה 
בָר אֵינָהּ עושָה. דָּ שוּם 

שְבִילָהּ זו לא טִרְחָה — בִּ
שִמְחָה. בְּ עְזר לו  תַּ

אבָל הִיא רַק מַבְטִיחָה:
נוּחָה". "אַחרֵי הַמְּ

הּ רָחָב, לִבָּ וּבִתּו — 
נַענֵית לְכָל צְרָכָיו.

וְא. ש לַשָּ ם אותָהּ בִקֵּ גַּ
הִיא עונָה לו: "לא עַכְשָו".

עְזר. תַּ מּוּבָן, הִיא  כַּ
גְזר תִּ וְגַם  תְפּר  תִּ ם  גַּ

אַךְ עַכְשָו הִיא מְמַהרת
י קָבְעָה לָצֵאת לְסרט. כִּ

יִּהְיה? מַה יַעשה? מַה 
א. סֵּ הַכִּ מִכְנָסָיו עַל 

אַף אחָד אֵינו עוצֵר
ר. לַעְזר לו לְקַצֵּ

ל אחָד רַק מִתְנַעֵר — כָּ
מִכְנָסַיִם? מַה בועֵר?

וָקִים ךְ לַשְּ כָּ יֵצֵא  אִם 
יִזְכּה לְצִחְקוּקִים. הוּא 

מִכְנָסָיו — אֵיזו חרְפָה —
רְכוּ עַל הָרִצְפָה. יִשְתָּ

         



    429

רג
נב

ריי
ש

שר
י 

א"

כַח יִוָּ ל אחָד אָז  כָּ
ה הוּא מְגֻחָךְ. מָּ כַּ עַד 

רֵרָה בְּ הוּא החְלִיט בְלֵית 
פִירָה. תְּ לֵי  כְּ ח לו  יִקַּ י  כִּ

בִבְגָדָיו. ל הוּא  יְטַפֵּ
יָדָיו. מו  בְּ בְעַצְמו — 

גָזַר וּקְצָת  פַר  תָּ קְצָת 
י מוּזָר( דַּ )זה הָיָה לו 

וּבַסּוף יָצָא הָארךְ
בְדִיּוּק לְפִי הַצּרךְ.

עשָיו מְרֻצּה מִמַּ
כְנָסָיו. נִפְרַד מִמִּ הוּא 

ם. נִרְדַּ ה  רַבָּ בְשַלְוָה 
ם. ב לָקוּם מֻקְדָּ חַיָּ הוּא 

ה וּבֵינְתַיִם הָאִשָּ
לִי בּוּשָה, בְּ ישָה,  שהִקְדִּ

הּ שְעָתַיִם מִזְמַנָּ
כֵנָה, לְשִיחָה עִם הַשְּ
בָר חוזרת לְבֵיתָהּ כְּ

ה(. טָּ מִּ בַּ בָר  כְּ עְלָהּ  )בַּ
ה אֵינָהּ אומרת שוּם מִלָּ
עצם מִתְמַרְמרת: אַךְ בְּ

ל הַיּום הוּא מְכַיֵף כָּ
ךְ עָיֵף? כָּ ל  כָּ ה הוּא  לָמָּ

ש לא קַל לָהּ. הִיא עַצְמָהּ מַמָּ
ה לָהּ? ם וְלא חִכָּ נִרְדַּ אֵיךְ 

וּבְכָל זאת הִיא לוקַחַת
וּמַחַט. רַיִם, חוּט  מִסְפָּ

מְתַקּנת את הָארךְ
י הַצּרךְ(. ש עַל־פִּ )לא מַמָּ

ע יֻפְתַּ ש  עְלָהּ מַמָּ בַּ
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ה.  טָּ קוּם מִן הַמִּ שיָּ כְּ
ה הִיא לְגַמְרֵי מְרֻצָּ
בְצָע מִּ בַּ שהִצְלִיחָה 

וְשוכבת לָהּ לִישן —
יֵש לָקוּם עִם אור רִאשון.

ת סוף סוף חוזרת. ם הַבַּ גַּ
סּרט. בַּ נהנְתָה מְאד 

וְגַם הִיא עַכְשָו גוזרת —
א הִיא עוזרת. ךְ לְאַבָּ כָּ

נִגְזָר הָארךְ ן,  כֵּ שוּב, אִם 
ש לְפִי הַצּרךְ. לא מַמָּ

וּלְבַסּוף גַם הַחותנת
מִיד הִיא מִתְלוננת שתָּ
בָר הִתְרוקֵן כְּ שראשָהּ 

ן. מִתְעוררת לְתַקֵּ
לא סנִילִית, לא שוכַחַת —

הִיא לוקַחַת חוּט וּמַחַט.
קּוּן קָטָן תִּ עשה  תַּ
בִגְדו של החָתָן. בְּ

הִיא גּוזרת את הָארךְ
בָר צרךְ(. כְּ כָךְ  בְּ י אֵין  כִּ )אַף 

ע יִהְיה מֻפְתָּ החָתָן 
ה. טָּ קוּם מִן הַמִּ שיָּ כְּ

ה הִיא לְגַמְרֵי מְרֻצָּ
י עָשְתָה מַה שּרָצָה. כִּ

שהוּא קָם — וּבַבּקר — כְּ
ם. מִכְנָסָיו לא רַב ערְכָּ

גָזְרוּ לו הֵן 
וְעָזְרוּ לו

ש. וְהַכּל שוּב מְשֻבָּ
ש. יִלְבַּ רוּר מַה הוּא  בָּ לא 
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את הַכּל עַכְשָו צָרִיךְ
מֵחָדָש לְהַארִיךְ.

בִגְלַל רעַ הַגְזִירָה
בָר דּרךְ חזָרָה. כְּ אֵין 

בָר בָאָרון — כְּ מִכְנָסָיו 
תְרון? פִּ לְכָךְ  יִמְצָא  מִי 

הראי והמלאך 

יר בָרְאִי שעַל הַקִּ
יר. יַקִּ ינוק  תִּ ף  קֵּ מִשְתַּ

ה, סָּ כִּ מִישהוּ אותו 
ערִיסָה. בָּ יחו  הִנִּ

הוּא מֵצִיץ מִתּוךְ הַפּוּךְ.
אור עַל חִיּוּכו שָפוּךְ.

וְחֵן רךְ  בְּ וּמַלְאָךְ 
אל ערִיסָתו רוכֵן.
חוּט רָקוּם בְּ מְלַוּה 

את בּואו אל הַיְקוּם.

ינוק עדַיִן תִּ שאותו  כְּ
קַח אפִלּוּ עַיִן פָּ לא 
לְאָךְ עָלָיו שָמַר הַמַּ

מָר. תָּ עַל צַמּרת עֵץ 
בְגַן עֵדן עַל עָנָף

נָף כָּ לְאָךְ פָרַש  הַמַּ
וְהִגִיש לְשִפְתותָיו
מֵהַפְרִי אשר קָטַף

יו נָטַף בַש מִפִּ וּכְשדְּ
פותָיו. הוּא נָטַל מִטִּ
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ךְ יָצַר הוּא את חוּטָיו כָּ
יו. חַיָּ לִשְזִירַת סִפּוּר 

יר הָרְאִי שעַל הַקִּ
יר יַקִּ בֵן  בַּ הִתְבּונֵן 
לְאָךְ וּפָנָה אל הַמַּ
ךְ: כָּ עֵרךְ  בְּ וְאָמַר 

לְךָ, רָכָה שְלוּחָה  "הַבְּ
מותְךָ כְּ אי שאֵין  וּוַדַּ

תְבּונֵן, תִּ אַךְ אנִי, אִם 
מונִי אֵין. כָּ ן  ם אָמָּ גַּ

ל נָא אִם אפְשָר כֵּ הִסְתַּ
ה אנִי מֻכְשָר מָּ כַּ עַד 

רְסָה גִּ הֵן עָשִיתִי פה 
ערִיסָה. בָּ ינוק  תִּ של 

שקט — ה בְּ קָּ דַּ הִתְבּונֵן 
מוּנָה כּה מְדֻיּקת. הַתְּ

לִזְכּר כְלָל  בִּ התוּכַל 
קור?" מוּנָה וּמַה מָּ מַה תְּ

הָרְאִי אָז נאֱנַח:
בודִי מֻזְנָח? כְּ ה זה  "לָמָּ

נוּתִי שְרון אָמָּ כִּ את 
חוּ רַק עִם מותִי? יְשַבְּ

שאֵלֵךְ מִן הָעולָם כְּ
ם? לָּ כֻּ אָז יִתְעורְרוּ 

ה — פִלָּ תְּ יִסְפְדוּ. יאמְרוּ 
ן מֻפְלָא!?" אֵיזה מִין אָמָּ

לְאָךְ: וְעונה לו הַמַּ
ךְ? כָּ ל  כָּ כְעַס  תִּ ה זה  "לָמָּ

בודְךָ מְאד מֻזְנָח כְּ הֵן 
וְנָח. ה יושֵב  י אַתָּ כִּ

יק סְלַח לִי אִם אותְךָ אַשְתִּ
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יק. עְתִּ תַּ יָצַרְתָּ  אַךְ 
מוּרָה — גְּ מוּנָתְךָ אֵינָהּ  תְּ

פְאוּרָה. תַּ זו בְעצם 
ן ה אָמָּ אִם אָכֵן אַתָּ
זְמַן יעַ  הִגִּ ה  אָז עַתָּ

וּלְהַרְאות לְצַיֵר 
עוט." מַה חולֵם אותו פָּ

         




